
Leia antes de usar e guarde este manual para futuras consultas.
Lea antes de usar y guarde este manual para futuras consultas.
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Rebitador para Corrente 
de Motosserra (bancada)
Remachadora para cadena de motosierra 
(banco)
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Símbolos e seus significados

Símbolo Nome Explicação

Atenção!
Alerta de segurança (riscos de acidentes) e atenção durante 
o uso.

  

Consulte o manual de 
instruções

Leia o manual de operações/instruções antes de utilizar o 
equipamento.

  

Utilize EPI (Equipamento 
de Proteção Individual)

Utilize Equipamento de Proteção Individual (EPI) adequado 
para cada tipo de trabalho.

Descarte seletivo
Faça o descarte das embalagens adequadamente, conforme 
legislação vigente da sua cidade, evitando contaminação de 
rios, córregos e esgotos.

Tabela  1  –  Símbolos e seus significados

ORIENTAÇÕES GERAIS

 

ATENÇÃO

LEIA TODOS OS AVISOS DE 
SEGURANÇA E TODAS AS 
INSTRUÇÕES.

Esse manual contém detalhes de instalação, operação 
e manutenção do equipamento. Não utilize o equipa-
mento sem antes ler o manual de instruções e proceda 
conforme as orientações.

Ao utilizar o equipamento, siga as precauções básicas 
de segurança a fim de evitar acidentes.

Caso esse equipamento apresente alguma não confor-
midade, encaminhe-o para a Assistência Técnica Au-
torizada VONDER mais próxima ou entre em contato 
conosco: www.vonder.com.br

Guarde o manual para uma consulta posterior ou 
para repassar as informações a outras pessoas que 
venham a operar o equipamento.

1.	 AVISOS DE SEGURANÇA

1.1.	 Área de trabalho

a.	 Mantenha a área de trabalho limpa e iluminada. 
As áreas desorganizadas e escuras são um convite 
aos acidentes. 

b.	 Mantenha crianças e visitantes afastados ao 
operar o produto. As distrações podem fazer você 
perder o controle da ferramenta.

1.2.	 Segurança pessoal

a.	 Fique atento, olhe o que você está fazendo e use 
o bom senso ao operar uma ferramenta. Não use 
a ferramenta quando você estiver cansado ou 
sob a influência de drogas, álcool ou de medi-
camentos. Um momento de desatenção enquanto 
opera uma ferramenta pode resultar em grave feri-
mento pessoal.

MANUAL DE INSTRUÇÕES
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b.	 Use equipamento de segurança. Sempre use 
óculos de segurança. Equipamentos de seguran-
ça, tais como: máscara contra a poeira, sapatos de 
segurança antiderrapantes, capacete de seguran-
ça ou protetor auricular, utilizados em condições 
apropriadas, reduzirão os riscos de ferimentos 
pessoais.

c.	 Não force além do limite da ferramenta. Mante-
nha o apoio e o equilíbrio adequados toda vez que 
utilizá-la.

d.	 Vista-se apropriadamente para a realização do 
trabalho. Não use roupas demasiadamente lar-
gas ou joias. Mantenha seus cabelos, roupas e 
luvas longe das peças móveis. Roupas folgadas, 
joias ou cabelos longos podem ser presos pelas 
partes em movimento.

1.3.	 Uso e cuidado com a ferramenta

a.	 Não force a ferramenta. Use a ferramenta correta 
para sua aplicação de acordo com a função e ca-
pacidade para a qual foi projetada.

b.	 Faça a manutenção das ferramentas. Cheque o 
desalinhamento ou coesão das partes móveis, 
rachaduras e qualquer outra condição que possa 
afetar a operação da ferramenta. Se danificada, 
ela deve ser reparada antes do uso. Muitos aci-
dentes são causados pela inadequada manutenção 
das ferramentas.

c.	 Use a ferramenta, acessórios, entre outras par-
tes que a compõem, de acordo com as instru-
ções e da maneira designada para o tipo parti-
cular da ferramenta, levando em consideração 
as condições e o trabalho a ser desempenhado. 
O uso da ferramenta em operações diferentes das 
designadas pode resultar em situações de risco.

2.	  INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS DO PRODUTO

As ferramentas VONDER são projetadas para os tra-
balhos especificados nesse manual, com acessórios 
originais.  Antes de cada uso, examine cuidadosamen-
te o equipamento, verificando se ele apresenta alguma 
anomalia de funcionamento.

2.1.	 Aplicações/dicas de uso

Indicada para realização de emendas ou substituições 
dos elos em correntes de motosserras. Aplicação em 
correntes de 1/4”, 3/8”, 0,325” (perfil baixo) e 3/8” e 
0,404” (perfil normal).

O equipamento deve ser utilizado somente com aces-
sórios compatíveis. 

2.2.	 Destaques/diferenciais

Corpo e ponteiras de remanche do rebitador resisten-
tes, proporcionando maior durabilidade e eficiência 
nos trabalhos. Além de manivela com formato ergo-
nômico, proporcionando maior conforto na operação.

2.3.	 Características técnicas

REBITADOR PARA CORRENTE DE MOTOSSERRA 
(BANCADA) VONDER

Código 68.42.200.000

Material da bigorna Aço s2

Acabamento Pintado

Alavanca de 
remanchar

Rebites de correntes:

1/4”, 3/8” e 0,325”

(perfil baixo)

3/8” e 0,404” (perfil normal)

Massa aproximada 1,7 kg

Tabela  2  –  Características técnicas
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2.4.	 Componentes

3

2

1

4

Fig.  1  –  Componentes

1.	 Alavanca

2.	 Apoio da corrente

3.	 Manivela

4.	 Bigorna

2.5.	 Fixando o rebitador de correntes

Posicione o REBITADOR no local desejado de sua ban-
cada. Fixe os 2 parafusos nos dois furos na base do 
REBITADOR.

Fig.  2  –  Fixando o rebitador

2.6.	 Operação

a.	 Posicione a corrente sobre os dois suportes plás-
ticos (2) e ajuste a altura da corrente soltando a 
porca borboleta do suporte (2) e girando-o e então 
reapertando a porca borboleta.

b.	 Posicione o elo de união da corrente alinhando a 
cabeça do rebite com o rebaixo chanfrado da ma-
nivela (1). Gire a manivela (3) de modo a apoiar o 
rebite contra a bigorna. Gire a alavanca (1) caso 
necessário para centralizar o rebite na bigorna.

c.	 Aplique algumas gotas de óleo no cubo do rebite.

d.	 Gire a manivela (3) progressivamente enquanto 
segura a alavanca (1) pressionando o rebite na 
bigorna, até que a cabeça do rebite se forme per-
feitamente.

a

b

c



5

d

Fig.  3  –  Operação

2.7.	 Limpeza

Para a conservação, recomenda-se uma manutenção 
rotineira, que inclui remoção da sujeira superficial 
com um pano, mas sem permitir que entre líquido no 
equipamento.

2.8.	 Transporte e armazenamento

Cuidado ao transportar e manusear o equipamento. 
Quedas e impactos podem danificar o sistema de fun-
cionamento.

Armazene o equipamento em ambiente seco e arejado, 
livre de umidade e gases corrosivos. Mantenha prote-
gido da chuva e umidade. Após o uso, recomenda-se 
limpar o produto com um pano.

3.	 INSTRUÇÕES GERAIS DE MANUTENÇÃO E 

PÓS-VENDA

Os produtos VONDER, quando utilizados adequada-
mente, ou seja, conforme orientações desse manual, 
apresentam baixos níveis de manutenção. Mesmo as-
sim, dispomos de uma vasta rede de atendimento ao 
consumidor.

3.1.	 Manutenção

A parte externa só pode ser limpa com pano umede-
cido e detergente, mas sem permitir que entre líquido 
no equipamento. 

3.2.	 Pós-venda e Assistência Técnica

Em caso de dúvida sobre o funcionamento do equi-
pamento ou sobre a rede de Assistência Técnica Au-
torizada VONDER, entre em contato através do site 
www.vonder.com.br ou pelo telefone 0800 723 4762 
(opção 1). 

Quando detectada anomalia no funcionamento do 
equipamento, ele deve ser examinado e/ou reparado 
por um profissional da rede de Assistência Técnica 
Autorizada VONDER (consulte a relação completa em 
www.vonder.com.br). Somente peças originais devem 
ser utilizadas nos reparos. 

3.3.	 Descarte do produto

Não descarte óleo, peças e partes do produto no lixo 
doméstico, procure separar e encaminhar a um posto 
de coleta adequado. Informe-se em seu município so-
bre locais ou sistemas de coleta seletiva. Em caso de 
dúvidas sobre a forma correta de descarte, consulte a 
VONDER através do site www.vonder.com.br ou pelo 
telefone 0800 723 4762 (opção 1). 
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Símbolos y sus significados

Símbolos Nombre Explicación

Atención!
Alerta de seguridad (riesgo de accidentes) y atención durante 
el uso.

  

Consulte el manual de 
instrucciones

Lea el manual de instrucciones/operaciones antes de utilizar 
el equipo.

  

Utilice EPI (Equipo de 
Protección Individual)

Utilice Equipo de Protección Individual (EPI) adecuado para 
cada tipo de trabajo.

Eliminación selectiva
Deseche el embalaje de forma adecuada, de acuerdo con la 
legislación vigente en su ciudad, evitando la contaminación 
de ríos, arroyos y alcantarillas.

Tabla  1  –  Símbolos y sus significados

ORIENTACIONES GENERALES

 

ATENCIÓN

LEA TODOS LOS AVISOS DE 
SEGURIDAD Y TODAS LAS 
INSTRUCCIONES

Este manual contiene detalles de instalación, opera-
ción y mantenimiento del equipo. No utilice el equipo 
sin antes leer el manual de instrucciones y proceder 
de acuerdo con las instrucciones.

Al utilizar el equipo, siga las precauciones básicas de 
seguridad para evitar accidentes.

Si este equipo presenta alguna no conformidad, re-
envíelo a la Asistencia Técnica Autorizada VONDER 
más cercana o entre en contacto con nosotros: www.
vonder.com.br

Guarde el manual para una consulta posterior o 
para repasar la información a otras personas que 
vengan a operar el equipo.

1.	 AVISOS DE SEGURIDAD

1.1.	 Área de trabajo

a.	 Mantenga el área de trabajo limpia y brillante. 
Las áreas desorganizadas y oscuras son una invi-
tación a los accidentes.

b.	 Mantenga a los niños y visitantes alejados cuan-
do utilice una herramienta. Las distracciones 
pueden hacerle perder el control de la herramienta.

1.2.	 Seguridad personal

a.	 Presta atención, observa lo que estás haciendo 
y usa el sentido común al operar una herramien-
ta. No use la herramienta cuando esté cansado 
o bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de falta de atención al 
utilizar una herramienta puede provocar lesiones 
personales graves.
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b.	 Utilice equipos de seguridad. Utilice siempre 
gafas de seguridad. El equipo de seguridad, 
como: mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco de seguridad o protección 
auditiva, usados ​​en condiciones apropiadas, redu-
cirá el riesgo de lesiones personales. 

c.	 No fuerce la herramienta por encima del lími-
te. Mantenga el soporte y el equilibrio adecuados 
cada vez que lo use.

d.	 Vístase apropiadamente para el trabajo. No use 
ropa o joyas excesivamente sueltas. Mantenga 
el cabello, la ropa y los guantes alejados de las 
partes móviles. La ropa suelta, las joyas o el ca-
bello largo pueden quedar atrapados por las piezas 
móviles.

1.3.	 Uso y cuidado de la herramienta

a.	 No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta 
correcta para su aplicación de acuerdo con la fun-
ción y la capacidad para la que está diseñada.

b.	 Mantener las herramientas. Compruebe si hay 
desalineación o cohesión de las piezas móviles, 
grietas y cualquier otra condición que pueda 
afectar al funcionamiento de la herramienta. Si 
está dañado, debe ser reparado antes de su uso. 
Muchos accidentes son causados por herramien-
tas con un mantenimiento inadecuado.

c.	 Utilice la herramienta, los accesorios y otros 
componentes de acuerdo con las instrucciones 
y de la manera designada para el tipo de her-
ramienta en particular, teniendo en cuenta las 
condiciones y el trabajo que se va a realizar. El 
uso de la herramienta en operaciones distintas 
a las previstas podría dar lugar a situaciones de 
peligro.

2.	 INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS DE LOS 

PRODUCTOS

Los equipos VONDER están diseñados para los tra-
bajos especificados en este manual, con accesorios 
originales. Antes de cada uso, inspeccione cuidado-
samente el equipo, verificando cualquier mal funcio-
namiento.

2.1.	 Aplicaciones/Consejos de uso

Recomendado para empalmar o sustituir eslabones 
en las motosierras. Aplicación en cadenas de 1/4”, 
3/8”, 0,325” (perfil bajo) y 3/8” y 0,404” (perfil nor-
mal).

El equipo sólo debe utilizarse con accesorios com-
patibles.

2.2.	 Destaques/diferenciales

Cuerpo y puntas de la herramienta de remachado re-
sistentes, proporcionando más durabilidad y eficien-
cia en los trabajos. La manivela de forma ergonómica 
proporciona una mayor comodidad de manejo.

2.3.	 Caracteristicas tecnicas

REMACHADORA PARA CADENA DE MOTOSIERRA
(BANCO) VONDER

Código 68.42.200.000

Material del 
yunque

Acero s2

Acabado Pintado

Palanca de 
remachar

Remaches de cadena:

1/4”, 3/8” e 0,325”

(perfil bajo)

3/8” e 0,404” (perfil normal)

Masa aproximada 1,7 kg

Tabla  2  –  Características tecnicas
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2.4.	 Componentes

3

2

1

4

Fig.  1  –  Componentes

1.	 Palanca

2.	 Soporte de la cadena

3.	 Manivela

4.	 Yunque

2.5.	 Fijación del remachador de cadena

Coloque el remachador en la ubicación deseada en su 
banco de trabajo. Coloque los 2 tornillos en los dos 
orificios de la base del remachador.

Fig.  2  –  Fijación del remachador

2.6.	 Operación

a.	 Coloque la cadena sobre los dos soportes de plás-
tico (2) y ajuste la altura de la cadena aflojando 
la tuerca de mariposa del soporte (2) y girándola, 
luego vuelva a apretar la tuerca de mariposa.

b.	 Coloque el eslabón de unión de la cadena alinean-
do la cabeza del remache con el hueco ranurado 
de la manivela (1). Gire la manivela (3) de modo 
que el remache descanse contra el yunque. Gire la 
palanca (1) si es necesario para centrar el rema-
che en el yunque.

c.	 Aplique unas gotas de aceite al cubo del remache.

d.	 Gire la manivela (3) progresivamente mientras su-
jeta la palanca (1) presionando el remache en el 
yunque, hasta que la cabeza del remache se forme 
perfectamente.

a

b

c
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d

Fig.  3  –  Operación

2.7.	 Limpieza

Para el mantenimiento, se recomienda el manteni-
miento de rutina, que incluye eliminar la suciedad de 
la superficie con un paño, pero sin permitir que entre 
líquido en el equipo.

2.8.	 Transporte y almacenamiento

Tenga cuidado al transportar y manipular el equipo. 
Las caídas y los impactos pueden dañar el sistema 
operativo.

Almacene el equipo en un ambiente seco y ventilado, 
libre de humedad y gases corrosivos. Mantener prote-
gido de la lluvia y la humedad. Después de su uso, se 
recomienda limpiar el producto con un paño.

3.	 INSTRUCCIONES GENERALES DE MANTE-

NIMIENTO Y POST-VENTA

Los productos VONDER, cuando se usan adecuada-
mente, es decir, de acuerdo con las pautas de este 
manual, presentan bajos niveles de mantenimiento. 
Aun así, tenemos una vasta red de servicio al cliente.

3.1.	 Mantenimiento

La parte externa sólo puede limpiarse con un paño 
húmedo y detergente, pero sin permitir que entre lí-
quido en el equipo.

3.2.	 Posventa y Asistencia Técnica

En caso de duda sobre el funcionamiento del equipo 
o la red de Asistencia Técnica Autorizada de VONDER, 
póngase en contacto con www.vonder.com.br.

Cuando se detecta una avería, ésta debe ser exami-
nada y/o reparada por un profesional de la red de 
Asistencia Técnica Autorizada de VONDER (véase la 
lista completa en www.vonder.com.br). Sólo se deben 
utilizar las piezas originales para las reparaciones.

3.3.	 Eliminación del producto

No deseche aceite, piezas y partes del producto en 
la basura doméstica, trate de separarlo y envíelo a 
un punto de recolección adecuado. Infórmese en su 
municipio sobre los sistemas de recogida local o se-
lectiva. En caso de dudas sobre la forma correcta de 
eliminación, consulte a VONDER a través del sitio web 
www.vonder.com.br

4.	 GARANTIA

La REMACHADORA PARA CADENA DE MOTOSIERRA 
VONDER tiene los siguientes términos de garantía 
contra las no conformidades resultantes de su fabri-
cación, contados a partir de la fecha de compra: Ga-
rantía legal 90 días + Garantía contractual: 3 meses. 

Si el equipo presenta algún incumplimiento, contácte-
nos a través del sitio web www.vonder.com.br

Empresas de alquiler

1.	 Los productos adquiridos por las empresas de 
alquiler tienen una garantía única y exclusiva de 
noventa (90) días a partir de la fecha de emisión 
de la factura de venta, con exclusión de cualquier 
otra garantía legal y/o contractual.

2.	 La garantía ofrecida a las empresas de alquiler 
cubre únicamente las piezas necesarias para repa-
rar los productos, quedando a su cargo la realiza-
ción de las reparaciones y el mantenimiento por su 
cuenta, sin derecho a coste o reembolso alguno 
por parte de OVD.
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La garantía ocurrirá siempre en las siguientes con-
diciones:

El consumidor deberá presentar, OBLIGATORIAMEN-
TE, la factura de compra del producto y el certificado 
de garantía debidamente rellenado y sellado por la 
tienda donde se adquirió.

Pérdida del derecho de garantía: 

1.	 El incumplimiento de una o más hipótesis siguien-
tes invalidará la garantía:

•	 En el caso de que el producto haya sido abierto, 
alterado, ajustado o arreglado por personas no au-
torizadas por VONDER;

•	 En el caso de que cualquier pieza , parte o com-
ponente del producto se caracterice como no ori-
ginal;

•	 Falta de mantenimiento del equipo;

•	 Partes y piezas desgastadas naturalmente.

2.	 Están excluidos de la garantía, desgaste natural de 
piezas del producto, caídas, impactos, y uso ina-
decuado del equipo o fuera del propósito para el 
cual fue proyectado.

3.	 La garantía no cubre los costos de flete o transpor-
te del producto hasta la Asistencia Técnica Autori-
zada de VONDER, los costos son responsabilidad 
del consumidor.

4.	 Los accesorios o componentes del equipo, como 
yunques, manivelas, palancas, por ejemplo, no es-
tán cubiertos por la garantía cuando se produce 
desgaste. Están cubiertos únicamente por la ga-
rantía legal de 90 días contra defectos de fabri-
cación.

5.	 Otros accesorios que se venden por separado ten-
drán la política de garantía descrita en su embalaje. 
La garantía del equipo no cubre estos accesorios.
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ANOTAÇÕES
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Cód.: 68.42.200.000
Consulte nossa Rede de Assistência Técnica Autorizada

www.vonder.com.br
O.V.D. Imp. e Distr. Ltda. • CNPJ: 76.635.689/0001-92 

Rua João Bettega, 2876 • CEP 81070-900 
Curitiba - PR - Brasil

Fabricado na CHINA com controle de qualidade VONDER
Fabricado en CHINA con control de calidad VONDER

CERTIFICADO DE GARANTIA
Modelo: Nº de série:

Cliente: CPF/CNPJ:

Endereço/Dirección:

Cidade/Ciudad: UF/Provincia: CEP/Código Postal:

Fone/Teléfono: E-mail:

Revendedor:

Nota fiscal Nº/Factura Nº: Data da venda/Fecha venta:             /           /
Nome do vendedor/Nombre vendedor: Fone/Teléfono:

Carimbo da empresa/Sello empresa:

CERTIFICADO DE GARANTIA

O REBITADOR PARA CORRENTE DE MOTOSSERRA (BANCADA) VON-
DER possui os seguintes prazos de garantia contra não conformidades 
decorrentes de sua fabricação, contados a partir da data da compra: 
Garantia legal: 90 dias + Garantia contratual: 3 meses. Caso o equipa-
mento apresente alguma não conformidade, entre em contato através 
do site www.vonder.com.br ou pelo telefone 0800 723 4762 (opção 
1). Constatado o defeito de fabricação o conserto será efetuado em 
garantia.

LOCADORAS:

1.	 Os produtos adquiridos por locadoras contam com garantia única e 
exclusiva de 90 (noventa) dias, contados a partir da data de expe-
dição da respectiva nota fiscal de venda, com exclusão de qualquer 
outra garantia legal e/ou contratual.

2.	 A garantia ofertada às locadoras cobre exclusivamente as peças 
necessárias ao reparo dos produtos, cabendo a estas a execução 
por conta própria dos respectivos consertos e manutenções, sem 
direito a qualquer custeio ou reembolso por parte da OVD.

A garantia ocorrerá sempre nas seguintes condições:

O consumidor deverá apresentar, OBRIGATORIAMENTE, a nota fiscal de 
compra do produto e o certificado de garantia devidamente preenchido 
e carimbado pela loja onde foi adquirido.

Perda do direito de garantia:
1.	 O não cumprimento de uma ou mais hipóteses a seguir invalidará 

a garantia:
•	 Caso o produto tenha sido aberto, alterado, ajustado ou consertado 

por pessoas não autorizadas pela VONDER;
•	 Caso qualquer peça, parte ou componente do produto caracterizar-

-se como não original;
•	 Falta de manutenção do equipamento;
•	 Partes e peças desgastadas naturalmente.

2.	 Estão excluídos da garantia, além do desgaste natural de partes e 
peças do produto, quedas, impactos e uso inadequado do equipa-
mento ou fora do propósito para o qual foi projetado. 

3.	 A garantia não cobre despesas de frete ou transporte do produto 
até a Assistência Técnica Autorizada VONDER, sendo que os cus-
tos serão de responsabilidade do consumidor.

4.	 Acessórios ou componentes do equipamento, tais como, bigornas, 
manivela, alavanca, por exemplo, não são cobertos pela garantia 
quando ocorrer desgaste por uso. São cobertos apenas pela ga-
rantia legal de 90 dias contra defeitos de fabricação.

5.	 Outros acessórios que são vendidos separadamente terão política 
de garantia conforme descrito em sua embalagem. A garantia do 
equipamento não engloba tais acessórios.

A Garantia Contratual NÃO é válida para LOCADORAS, será concedida EXCLUSIVAMENTE Garantia Legal de 90 dias, conforme Código de Defesa do Consumidor (CDC).
La Garantía Contractual NO es válida para ALQUILADORAS,  será concedida EXCLUSIVAMENTE Garantía Legal de 90 días, según el Código de Protección del Consumidor.


